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OCOBEHHOCTH PABOTbI C AGOPU3MAMM HA IPAKTUYECKHUX 3AHSTUAX
IO HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B KOHTEKCTE CO3JJAHUSA MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKATHUBHOU KOMIIETEHIOUU (HA IPUMEPE HEMEIIKOI'O SA3bIKA)

FEATURES OF WORKING WITH APHORISMS IN PRACTICAL FOREIGN LANGUAGE
CLASSES IN THE CONTEXT OF CREATING INTERCULTURAL COMMUNICATIVE
COMPETENCE (ON THE GERMAN LANGUAGE MATERIAL)

13.00.02 — Teopus 1 METOAMKA OOYUYCHHUS M BOCITUTAHUS
13.00.02 — Theory and methodology of education

Lenv nacmosauje2o uccied08anus 3aKuo4aencs @ u3y4eHuu
PA3IUUHBIX MEMOOUYECKUX NPUemos padomsl ¢ agopusmamu Ha
NPAKMuyecKux 3aHAmMUAX no UHOCMPAHHOMY A36IKY. AHanusu-
posane aghopucmuteckux 6blCKA3bIGAHUL CIPANbL U3YUAEMO20
A3bIKA Y8ENUYUBACM CTIOBAPHBIIL MUHUMYM, HOMO2Aem NO3HAMb
epammamuyeckuti cmpoil A3vlKa, npuodbwjaem K HapoOHOl

Myopocmu, pacuiupsiem u yiyduiaem namame. B dannoi cma-
mbe agmopul npeodsaaom pasHo0OPA3HbLE USPOGbLE NPUEMbL U
meopueckue 3a0anusl, KOmopwle UCNONb3YIOMCsL OJi YCULeHUs
saunmepecosannocmu  obyuaiowuxcsa na sawamusax. Hayu-
HASL HOBU3HA UCCNEO0BAHUSL 3AKTIOUACMCA 8 AHANU3e APopuUs3-
M08, 001adaiowux OONLUUM OUOAKMUYECKUM NOMEHYUAIOM
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6 KOHMEKCme CO30AHUSL MENCKYIbIMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU
Kkomnemeryuu cmyoenmos. C nomMoubio MeNCKYIbNYPHO20 NOO-
X00a 803MOIICHO ONPeOENUMsb Mo, YMo 3a6YaAIUPOBAHO 8 OPYeoll
KYIbmype, Hayuumsbcsi ROHUMAMb, AHATUZUPOBAMb ee U B0CHPU-
HUMAMb, B0CRUMbIBANb YEANHCEHUE K CE0ell KVIIbIMYpe U KVIbN1y-
pe u3yuaemozo si3vlka, yMens 6U0emy OMAUYUMETbHbLE U CXO-
Jcue uepmol, 63aUMHO 0002aWams U paspadameiéams cmpa-
me2uy HOpMamueHO20 NOBEOCHUSL 8 YCLOBUSIX MENHCKYIIbIYPHO20
obuenus. Asmopamu npeonazaemcs 601bULAS 8bLOOPKA HeMel-
KOSI3bIYHBIX A)OPU3MO8, HA NpumMepe KOMopblX NOKA3AHO, YMO
HA NPAKMUYECKUX 3aHAMUAX Y 00YYaIOWUXcs y8enuiusaemcs
CIOBAPHBIN MUHUMYM, NO3HAEMCS 2PAMMAMUYECKUll Cmpou
A3bIKA, NRPOUCXOOUM NPUODIYEHUE K HAPOOHOU MyOPOCHU, pac-
WUPSAEMCsl U YIYUUAemcst NamMsime. B 1akoHuuHbIX, 00pasHbix
ABMOPCKUX  CYICOCHUSX, COOEPAHCAUUX 3AKOHYECHHVIO MbLCIb,
Jecue 3aNOMUHAKOMCA U YC8AUBANOMCS HOBble UHOCMPAHHbLE
cnosa. Agopusmel nogviwaiom uxmepec K uzy4aemMomy UHO-
CMPAHHOMY A3BIKY U HOMO2AION 8bIPAOOMAMb SA3LIKOBYIO UHNTY-
uyuro. OOHAKo agopuszmvl, UCHOTLIYEMbLE HA 3AHAMUSX NO UHO-
CMPAHHOMY 53bIKY, OOJIICHBL He MOLbKO UMeMb OUOAKMUUECKOe
GIUAHUE, HO U ObIMb NPOCMbIMU 8 S3bIKOBOM NIAHE, NOHAMHbI-
MU RO CMbBICTLY, 4 21ABHOE — CIMUMYIUPYIOUWUMU K 2080DEHUIO,
PACCYHCOCHUIO U BbICKA3LIBAHUIO C80€ll COOCMBEHHOU NO3UYUU.
Asmopul npuxodam K 8b1600y, Ymo agopusmbl NOMO2AIOM Bbl-
pabomams A3bIKOGYIO UHMYUYUIO U CROCOOCMEYION PA3GUMUIO
VMEHUsl paccytcoams TUHSGUCIIUYECKUMU mepmunamu. B pe-
3ynbmame 00KA3AHO, YMo npuMeHeHue agopuzmos sgpexmus-
HO 61UsAem HA NO3HABAMENbHYIO AKMUBHOCMb OOYYAIOWUXCS,
yeunusaem MOMUBAYUI0 K OCBOCHUK) UHOCMPAHHO2O S3bIKA,
cogepuiencmeyem nepesooueckie CnocoOHOC.

The purpose of this research is to study various methods of
working with aphorisms in practical classes in a foreign lan-
guage. Studying the aphoristic statements in the target language
increases the vocabulary, helps to learn the grammatical system
of the language, introduces folk wisdom, expands and improves
the student s memory. In this article, the authors offer a variety of
game techniques and creative tasks that are used to motivate the
students’interest in classes. The scientific novelty of the study lies
in the analysis of aphorisms, which have great didactic potential
in the context of creating intercultural communicative compe-
tence of students. With an intercultural approach, it is possible to
identify what is veiled in another culture, learn to understand, an-
alyze and perceive it, foster respect for one'’s own culture and the
culture of the language being studied, be able to see distinctive
and similar features, mutually enrich and develop strategies for
normative behavior in conditions of intercultural communication.
The authors offer a large collection of German aphorisms that
have been used in practical exercises to help students increase
their vocabulary minimum, learn the grammatical system of the
language, introduce folk wisdom, expand and improve memory.
In concise, figurative statements expressing a complete thought,
new foreign words are more easily remembered and learned.
Aphorisms increase interest in the foreign language, help to de-
velop linguistic intuition, contribute to the ability to reason with
linguistic concepts. However, aphorisms used in classes in a for-
eign language should not only have didactic function, but also be
simple in language terms, understandable in meaning and most
importantly — stimulating the students to speak, reason and ex-
press their own opinion. The authors conclude that aphorisms
help to develop linguistic intuition and contribute to the develop-
ment of the ability to reason with linguistic terms. As a result, it is
proved that the use of aphorisms effectively affects the cognitive
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activity of students, increases motivation to master a foreign lan-
guage, and improves translation abilities.

Kniouesvie cnosa: agopusm, KOMMYHUKAMUBHAS KOMNENEeH-
Yusl, IeKCUKO-epamMmamuieckue 1 QoHemuyecKue ynpaxicHeHus,
OUOGKMUYECKAs U SA3bIKOBAS. HANPAGIEHHOCHIb, UHMepnpemd-
Yusl, AAKOHUYHOCMY, OUOAKMUYHOCTb, MEJCKVIbIYPHASL KOM-
MYHUKayust, aQopucmura, napeMuonocuss, QonbKIOpUCIUKA,
aghopucmuunocme.

Keywords: aphorism, communicative competence, vocabu-
lary-grammatical and phonetic exercises, didactic and linguis-
tic orientation, interpretation, concise, didacticism, intercultur-
al communication, paramiology, folkloristics, aphoristic.

BBenenne

W3zyuyenue aopu3MOB HE yTPATUIIO CBOEH aKTyaJIbHOCTH U
B Hallle BpeMs, MOCKOJbKY TEMII )KH3HH COBPEMEHHOI'0 MHUpa
HYXJIaeTcsi B MOTPEOHOCTH 0Opamarbcst K CoAepKaTeIbHON
U eMKOM peueBoil (hopmysie, oTpaxkaroleil Bce pazHooOpasue
MPaKTUYECKOHN M TyXOBHOMU *KH3HU uenoBeka. Ho, Hecmotps Ha
KU3HECTOUKOCTh a)OPH3MOB, Ha UX IITUPOKOE IPHUMEHEHHUE, (e-
HOMEH adopu3MOB €lle He U3YyUeH B JOIKHON cTenenu. Vcro-
puorpadust UCCIeIOBaHUS CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO H3Y-
YEeHHOCTh MPOOJIEMbI aHAITI3a HEMEIKOS3bIYHBIX aOpH3MOB Ha
MIPAKTHYECKUX 3aHATHAX B KOHTEKCTE CO3TAHUS MEKKYIBTYP-
HOW KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHIIMH OCTAaeTCs MaloOHCCIie-
JIOBaHHOM B coBpeMeHHOH MeToauke. [loaTomy Bce ckazanHoe
OIpeesIeT AKTYAIbHOCTb TEMbI JAHHOTO UCCIIEA0BAHUSL.

Lenecoodpa3HocTh pa3pabOTKH JAHHOTO HCCIIEIOBAHUS
MIPE/ICTABISIETCS HAaM B TOM, 9TO ah)OPH3M U3ydaeTcs C MO3UIHN
CO3JaHUSI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAaTHBHON KOMIETCHIIUH.
Hayunast HOBU3Ha pabOThI 3aKJIF0YAETCs B aHAIN3€e apOpru3MOB,
00saaroIux OOMBIINM JHIAKTHYECKHM TTIOTCHIIUAIOM B KOH-
TEKCTE CO3JaHUSI MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHHKATUBHON KOMIIE-
TEHIMH CTY/ICHTOB.

W HacrosIIero MccieIoBaHUS 3aKII0YaeTcs B H3yYCHUH
Pa3IUYHBIX METOJMYECKUX MPUEMOB paboThl ¢ adopu3mMamu
Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[TocraBneHHas 1e7b ONpPENENISET MOCTAHOBKY KOHKPETHBIX
3a/1a4 ¥ MOPSJIOK UX PELICHHUS:

— M3YYHUTh HEMEIKOA3BIYHBIC aQOPU3MBI 110 (POHETHYECKUM
MOKa3aTessIM JUlsl TPEHHPOBKHU U 3aKPETUICHHs] HEKOTOPBIX He-
MEIIKHX 3BYKOB;

— HccnenoBath aGopU3MbI ¢ MO3HUIUK OBIAJCHUS MHOTHX
rpaMMaTH4eCcKUX (HOPM SI3BIKA;

— OXapaKTepH30BaTh TEMaTHYECKHE JEKCHUECKHEe OJIOKU
a(opusMoB.

TeopeTnyeckasi 3HAYHUMOCTH UCCIICJOBAHNUS ONPEACIISICT-
Csl TeM, YTO OHO BHOCHT OTIPEETICHHBIA BKJIA B THHTBUCTUKY
TEKCTa, Pa3BUTHE KOTHUTHBHON JIMHIBHCTHKHU, B Pa3pabOTKy
Ipo0JIeMbI MOJETUPOBAHUS a)OPHU3MOB.

IpakTHyeckass 3HAYUMOCTb PaOOTHI ONPEACIICTCS TEM,
YTO pa3padoTaHHAs METOJMKA UCCIIeIOBAHUS, NCTIOJIb30BaHHAS
JUTSL M3YYEHHST HEMEIIKOSI3bIYHBIX a)OPU3MOB B KOHTEKCTE CO3-
JaHUSI MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKATHBHON KOMIIETEHIHH, MO-
JKET OKa3aThCsl MPOJYKTHBHOW M B OTHOLICHUH APYTUX THIIOB
ManopOpMaTHBIX TEKCTOB.

Jis perieHust MOCTAaBICHHBIX B MCCIIEJIOBAHUMU 3314 WC-
[10JIb30BaJIaCh  KOMIUIEKCHAsE METOJUKA JIMHI'BUCTHYECKOTO
aHaym3a, BKIIOYAONIasi B ce0s CIeNYIONIe MeTOAbI: KIaCCH-
(DUKAIMOHHBIH, JIOTHKO-TPAMMATHYCCKHHA, KOHTEKCTYaJIbHBIM,
HMHTEPIPETUPYIOUIUH METO/BI, METO/ MO/ICITUPOBAHHSI.
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OcHoBHas1 yacTh

N3zydenne adopuCTUUECKUX BBHICKA3bIBAHUI CTpaHbI M3yya-
€MOT0 SI3bIKa YBEJIMYMBAET CIOBAPHBI MUHUMYM, IIOMOTaeT I10-
3HATh FPaMMaTH4ECKUI CTPOIl 3bIKa, TPUOOIIAET K HAPOAHOM My-
JPOCTH, PacIIMpSeT U YIIy4IllaeT MaMsTh. B 1akoHnYHbIX, 00pa3-
HBIX aBTOPCKUX CYXICHHSX, COEPIKAIINX 3aKOHUYEHHYIO MBICITh,
Jierde 3alOMUHAIOTCS M YCBaWBAIOTCSI HOBBIE MHOCTPAHHBIE CIIOBA.

«B adopucTnueckrx BHICKa3bIBAaHUAX HE TOJIBKO MEPERAOTCS
TUIU3UPOBAHHBIC CUTYallMH, HO U TIO3UTHBHOE WM HETaTHBHOEC
oTHOlIeHHE K HUM» [1, ¢. 295.]. OnHaKko COBEPIIEHHO MPOTUBO-
TIOJIOYKHAS OLIEHKA OJTHOTO M TOT'O K€ SIBJICHHUsI OOBEKTHBHOM Jeii-
CTBUTEJILHOCTH MOKET OTpakaThcs B aopu3Max, Halpumep:

Wer oft mit dem vorderen Ende denkt, vergisst schnell, wo
der Kopf'ist (N. Kraus) [2, s. 28] = Tom, kmo uacmo oymaem
nepeoHuUM MeCmom, modicem 3a0vimo, 2oe 2onr06a (H. Kpayc).

In der letzten Zeit liegt es auch im Trend, auch noch mit dem
Hinterteil zu denken (N. Kraus) [2, s. 29] = Ilocieonee épems
MOOHO Oymamb ewje u 3a0Hum mecmom (H. Kpayc).

Crientyer OTMETUTB, YTO PEIKO HAOIIONAIOTCS COBIAJICHHS
aopr3MOB M3 pa3HbIX s3bIKOB. HecMOTpst Ha 001I1Ee YepThI BO3-
HUKHOBEHUsI ahopu3MOB (K IPUMEPY, B3aUMHBIC KaJIbKU, 3aiM-
CTBOBAHUS M3 KJIACCHYECKHX SI3BIKOB, OMOJICHCKHMX CHOJKETOB U
T. J1.), PyCCKOSI3bIYHBIE M HEMELKOS3bIUHbIE a)OPU3MBbI CO3/1aBa-
JIUCh BO BPEMsI Pa3JIMYHBIX HCTOPUYECKUX COOBITHIA, IPU Pa3HBIX
YCIOBHSX OOIIECTBEHHO-DKOHOMHYECKOT0 pa3BHUTHs. OTINYaeT-
¢Sl TaKKE U XapaKTep MCIONB30BaHUs aOpHU3MOB, pacpocTpa-
HEHHOCTb UX B Pa3JIMYHBIX CIIOSX OOLIECTBA U T. 1.

AOpU3MBI OTJIIMYAKOTCS CIEAYIONIMMH XapaKTePUCTHKAMU:
JUIAKTHYHOCTh, KOTOpasl 3aKJIIOYACTCs B IMOYYAIOIEM CMBICIIe
agopu3mMa, ¥ JAKOHUYHOCTD, T. €. CIIOCOOHOCTD B KpaTkoi (opme
BBICKa3aTh OCTPOE aBTOPCKOE HaOIO/IeHHE, KOTOpoe 0000mIaer
OIIBIT BCEH JKM3HU. MICTIoNnb3yst aOpH3MBl, MBI BUTUIM, «KaK pas-
HBIE HAPO/IbI HA PA3IMYHBIX KOHTHHEHTAX [O-Pa3HOMY, HO B TO XKe
BpeMsl OJIMHAKOBO MOAN(DHIIMPOBAIN CXO/IHBIC KU3HEHHBIC CUTY-
aluy, SBJICHUS OOBEKTUBHOW JEHCTBUTEIBHOCTH, XapaKTEepU3ys
MX CBOeOOpasHbIMU udepTamu. Kaknasi KyiabTypa BbpabaThiBaja
OIIPEIENICHHYI0 CHCTEMY HOPM IOBEICHUSI, OOECIIeUHBAIOLIYIO
TICHXOJIOTUYECKOE PAaBHOBECHE B KOJUIEKTHBE, COTmyMey [3, c. 5].

C NOMOIIBI0 MEXKYJIBTYPHOTO MOAX0/a BO3MOXHO OIIpe-
JICITUTh TO, YTO 3aBYyaJIMPOBAHO B JAPYTOH KYJIbType, HAYUUTHCS
[MOHMMaTh, aHAJTM3UPOBATh €€ M BOCIIPHHUMATb, BOCIUTHIBAThH
YBaO)XEHHE K CBOEH KyJIbTYpe U KYJIBTYpPE M3y4aeMOro s3bIKa,
YMEeThb BUJIETh OTJIMYUTEIBHBIE U CXOKUE YEPTHI, B3aUMHO 000-
ramaTh ¥ pa3padbaThIBaTh CTPATETHH HOPMATHBHOTO MTOBEICHHUS
B YCJIOBHSIX MEXKYJIBTYPHOTO OOIICHHMS.

«Adopusmbl 001a1a10T OOIBIINM AUAAKTHUECKUM MOTEH-
UaJIoM B (QOPMHUPOBAHUH MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKATHBHON
KOMITETEHIINH CTYIeHTOB. [103TOMY Tak Ba)KHO YMETh aHAITU3H-
poBaTh aOpPHU3MBI POJHOTO M M3Y4AEMOTO SI3BIKOB, IIOHUMATh,
KaKHMH COOBITHSIMU B CyJIb0€ HapOJia, OCOOCHHOCTSIMH MEHTa-
JIUTETa OHU BbI3BaHbL. [10100HBII KyIbTYpOIOrHUECKH aHATIH3
Y UHTEPIPETALUS HEMELKUX M PyCCKUX a)OPU3MOB B Ipolecce
M3Y4YEHUs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKa CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHHIO
o0Imeil KyabTyphl CTYACHTOB, IIOHUMAHUIO KYJIbTYPHBIX UCTO-
KOB 9THOCA, OCO3HAaHUIO CBOEH KyIbTYPHOW HIACHTUIHOCTH,
BOCIIUTAHHIO AMIIATUYECKOTO OTHOLIEHWS K IIPEACTaBUTEISIM
WHOTO JUHTBOCcommymay [4, c. 177].

AGOpU3MBI MOBBIIAIOT HHTEPEC K N3y4aeMOMY HHOCTPAHHO-
MY S3bIKY, TIOMOTAIOT BBIPA0OTATh SA3BIKOBYIO HHTYHILIUIO, CIIOCO0-
CTBYIOT YMEHMIO PacCy)XIaTh JIMHIBUCTUYECKUMH ITOHSITHSIMHU.
OnHako adopr3MBL, UCTIOIb3yeMBble Ha 3aHATUSIX 10 HHOCTPaHHO-
MY SI3BIKY, JOJDKHBI HE TOJIBKO UMETh TUJAKTHUECKOE BIMSHIE, HO
1 OBITH NPOCTHIMH B SI3BIKOBOM IIIaHE, TOHSATHBIMH II0 CMBICITY,

a IMIaBHOE — CTUMYJIUPYIOLIMMHU K TOBOPEHHIO, PACCY)KICHHUIO U
BBICKa3bIBAHHIO CBOCH COOCTBEHHOW MO3UIIMH. B yCIOBHSAX KOM-
MYHUKATHBHOHN HaIlpaBIeHHOCTH paboTa MpenogaBaress Halpas-
JIeHa Ha CO3[aHne y CTyJeHTa MOTHBUPOBAHHON HEOOXOIMMOCTH
B MHOS3BIYHON peueBoil nesTenbHocTH. OOydYeHne YCTHOW pedn
JIOJDKHO OBITh OCHOBAHO HA OOIIEHHH, HA HEOOXOIMMOCTH 00IIIe-
HUS, & TaKoKe Ha TIPAKTUKE OOIIEHHSL.

AdOopr3MBI MOTYT UCIIOIB30BATHCS B TCUCHNUE BCETO 3aHs-
Tus. OTpabateiBasi GOHETHKY (ONMpPEAEICHHbIE 3BYKH), MIPEIo-
JlaBaTelb MpeAsIaraeT CleluaabHO BHIOpAaHHbIE IO (hOHETHUE-
CKUM MoKazaTessiM adopusmbl. K npumMepy, A7t TPEHUPOBKH U
3aKpEeTUICHHs] HEKOTOPBIX HEMELKUX 3BYKOB:

[o]: Sorgen ertrinken nicht im Alkohol, sie kdnnen
schwimmen (H. Ruhmann) [5] = [Ipobaemvl He mowym 6 anko-
2oe, OHU YMelom niagamay,;

[wl: Wichtig ist nicht «was» man sagt, sondern «wie»
(N. Kraus) [2, s. 116] = BaowcHo, He «umo» 2060pumcsi, a «Kaxky,

[m]: Man muss die Unmdgliche versuchen, um das Mogliche
zu erreichen (H. Hesse) [6, s. 197] = Hyoicno nvimamscsi coe-
1amb HeBO3MOJICHOE, UMOObL OOCTUYL BO3MONCHO20,

[il: Was aus Liebe getan wird, geschieh immer jenseits von
Gut und Bose (F. Nietzsche) [ 7] = To, umo denaemcs uz 1o66u,
6ce20a Haxo0Umcs no my CIMopoHy 000pa u 31a;

[a]: Schwache Manner haben Angst von starken Frauen
(N. Kraus) [2, s. 32] = Crabvie myscuunvt 605mcsi CUTbHBIX
JICeHUUH;

|a]: Starke Mdinner verlieben sich in die Schwiiche, aber lieben
fiir die Stirke. Wiihrend Frauen lieben fiir die Stirke des Geldes
(N. Kraus) [2, s. 38] = CunvHble myscuunbl 61001810Mcs 8 Ca-
bocmu, a mobam 3a cuny yma. A sHceHwunbl 1100am 3a Cuty oexes;

lii]: Gliicklich ist derjenige, der sich iiber das Gliick der
anderen freuen kann (N. Kraus) [2, s. 38] = Cuacmauewiil ueno-
6K Mom, KMo ymeem paodogamucsi CHacmvio 0py2o2o;

lel: Denn nur die freie Neigung ist Liebe, nur wer sich
selber hat, kann sich selber geben (F. Baader) [6,s. 651] = Jlo-
008b MOHCEM OBINMB MOTLKO O0OPOBONLHOU, M.K. MOILKO MOM,
KMo pacnonazaem cobotl, modicem omoasamy ceosi;

[f1: Der Schwache kann nicht verzeihen. Verzeihen ist eine
Eigenschaft des Starken (M. Gandhi) [8, s. 76] = Cnabviii He
ymeem npowjams. YmeHue npowjams — Kauecmeo CuibHO2O.

PaGota Hax oTpabOTKOI pa3HBIX 3BYKOB IPOXOIUT C OOJIb-
et 9 GEeKTUBHOCTBIO U 3aMHTEPECOBAHHOCTBIO, €CITH OHU 00b-
SICHSIFOTCSL CTYZIeHTaM Ha mpuMepe adopusmoB. OOydarormecs
OBICTpEe MOTYT WX 3aIllOMHUTB. J{JIsl YCBOGHHSI HABBIKOB UTEHHUS
MO>KHO TaoKe TOJIB30BaThCs ahOpHU3MaMH Ha HEMELIKOM SI3BIKE.

Hcnonb3ysi KOMMYHUKATUBHYIO METOIHUKY IPU OOYYCHUH
rpaMMaTHYeCKOMY CTPOIO Ha HMHTEPaKTHBHOW OCHOBe, ado-
PH3MBI CIIOCOOCTBYIOT OBJIAICHUI0 MHOTHX TPaMMaTHYECKUX
(bopm, Kk ipumepy:

— YHCIINTEbHBIC:

Mit 20 Jahren ist der Mensch ein Pfau, mit 30 ein Lowe, mit
40 ein Kamel, mit 50 eine Schlange, mit 60 ein Hund, mit 70 ein
Affe, mit 80 — nichts (B. Morales) [9] = B 20 nem uenosex nas-
aun, 8 30 — nes, 6 40 — 6epon100, 6 50 — 3mes, 6 60 — cobaka,
6 80 — Huumo;

— CTETeHH CPaBHEHMSI:

Je weniger Aberglaube, desto weniger Fanatismus, und
je weniger Fanatismus, desto weniger Unheil (Voltaire) [6,
S. 645] = Yem menvuie cyesepus, mem MmeHvule Qanamusma,
a uem MeHvue Ganamuzma, mem MeHbule Hecuacmosi,

Je hdher, desto niedriger (N. Kraus) [2, s. 22] = Yem
eblllle — mem Huice,

— CJIO’)KHOIOAYMHEHHBIE MTPEATI0KEHHUS:
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Die Dankbarkeit ist ein Laster, das man ertragen muss
(J. W. Goethe) [7] = Bracodaprocmes — 3mo nopoK, KOmopwiii
HYJICHO mepnemb;

Die offentliche Meinung ist eine Ansicht, der es an Einsicht
mangelt (A. Schopenhauer) [8, s. 215] = Obwecmeennoe mme-
HUe — MO 6033peHUe, 8 KOMOPOM He X6amaem pasyma,

— CJI0)KHOCOYMHEHHBIE TIPEUIOKECHUSL:

Jeder mdchte lange leben, aber keiner will alt werden
(S. Jonathan) [9] = Kaoicoomy xomenocsy 6v1 00120 dHcums, HO
HUKMO He X0uem cmapems,

— UHOUHUTUBHBIH 060poT um + zu + Infinitiv:

Um mit Leuten erfolgreich zu unterhalten, muss man gut
zubeissen kdnnen (N. Kraus) [2, s. 64] = Umobwl ¢ miodvmu
VCREWHO 00WamoCs, HyJCHO YMemb XOPOULO KYCamuvCsi,

— obopor es gibt:

Es gibt Frauen, die Darwin falsch verstanden haben. Sie
machen aus jedem Mann einen Affen (C. Hohn) [7] = Bviearom
JHCEHWUHDL, KOmopble ouuboyno nonumarom lapsuna. Onu Oe-
JAI0M U3 KAACO020 MYICUUHBL 00C3bAHY,

Es gibt Leute, die keine Ahnung davon haben, dass sie keine
Ahnung haben (W. Meurer) [10] = Ecmb 1r00u, komopule He
UMelom npeocmagietus 0 mom, 4eeo He 3HAIOm,

— JTMYHBIC MECTOMMEHUSI:

Du und ich: wir sind eins. Ich kann dir nicht wehtun, ohne
mich zu verletzten (M. Gandhi) [6, s. 769] = Tel u a: Mbl edunoe
yenoe. A ne mozy npuuunums mebe 001, He panug ceos;

— MOJIaJIbHBIE TJIaroJIbl:

Man muss lernen, die Ursache des Misserfolges in sich
selbst zu suchen (N. Kraus) [2, s. 8] = Hado yuumscs uckamo
npuyuHy Heyoay 6 cebe;

Wir wollen bei den Frauen die ersten sein, sie bei uns die
letzten (A. Schnitzler) [10] = Mol xomum y srcenuun 6vimo nep-
8bIMU, OHU Y HAC NOCTEOHUMI

— MOBEUTEIbHOE HAKIIOHEHHE:

Falls du mit Wolfen lebst, heule nicht! Falls du mit Schweinen
lebst, grunze nicht! Bleib Menschen! (N. Kraus) [11,s. 123]= Ecau
Myl JACUBEUL C BOTKAMU, NO-80TYbU He oul! Eciu mbl dcueeutb
co ceunbaMU, NO-c8UHCKU He Xprokatl! Ocmasatics yenosexom!

Sage nicht alles, was du weisst, aber wisse immer, was du
sagst! (M. Claudius) [S] = He 2060pu éce, umo 3Haeuib, HO 3Hall
6cez0a, 4mo 2080puLLb!

JIekcUKO-rpaMMaTHYeCKasl — COJCPIKATENbHOCTh — adopus-
MOB TPEIOCTABISIET BO3MOXKHOCTD MCIIOJIB30BATh HX HE TOJb-
KO TIPU OBJIAJICHUH IPaMMAaTHKOW U (DOHETHUKOMU, HO TAKKe MpU
M3yYECHUH Pa3HbIX JEKCHUECKHX pasnenos. [lostomy Tesaypyc
CTY/ICHTOB CTAHOBUTCS 3HAYUTENHHO IIHpPE W pa3HOOOpasHee.
K npumepy, mo teme «Essen und Trinken» MOXHO MpeIIOKUTh
BBIOOPKY ClIEAYIOMUX ahOPU3MOB:

Wer trinkt ohne Durst, wer isst ohne Hunger, der stirbt um
so junger (M. Luther) [12, s. 107] = Kmo nvem 6e3 scadxcovl,
KMo ecmb 6e3 20100a, Mom ymMpem 04eHb MOL0ObLM.

Didt ist eine Nahrung, die immer andere Leute schlank
macht (H. Kohl) [8, s. 128] = [luema — smo numanue, komo-
poe oenaem Opyeux aoetl CmpouHbIMU.

Gliicklich ist, wer vergisst, was man bei McDonald's isst
(K. Klaboschke) [5] = Cuacmaue mom, kmo 3a6wsi1, umo eosim
y Maxoownanvoca.

BUBJUOTPA®UYECKHUN CIUCOK

Appetit ist der Hunger der Satten (W. Mitsch) [10] = Anne-
UM — MO 20100 CHIMUBIX.

ITockonbky adhopu3m xapakTepu3yeTcst JaKOHUYHOH U CxKa-
TOH (OpMOIi, TO IPHU €ro U3y4eHUH y CTYACHTOB Pa3BUBACTCA
SI3BIKOBAST JIOTAJIKa, YyBCTBO S3bIKA, HABBIKH YKBUBAJICHTHOTO
MepeBO/ia, COBEPIICHCTBYIOTCS HABBIKK B PadOTe C JBYSA3bIU-
HBIM ciioBapeM. [TpuBenem npumep:

Man muss die Wiesen betonieren. Dann sind sie auch so
modern wie unsere Parkplitze (P. Hohl) [13, s. 5] = Hyarcro
3abemonuposams nyea. Toeda onu 6y0ym maxumu sxce cospe-
MEHHBIMU, KaK HAWU NApKOGOUHble NIOUAOKU.

Ereignisse haben manchmal unrecht — die Zeitung hat es
nie (K. Tucholsky) [14, s. 69] = Cobvimus unocda owubaromes,
2a3emvl — HUK020d.

B maHHBIX ciaydasx sI3BIKOBAs JOTAJKa NPOSBIETCS B HC-
MOJIb30BaHUH BBIPAKEHUH B IPOTHBOTIOIOKHOM 3HAYCHHH.

bnaromapst kpatkoii ¢opme agopu3MOB, HOBbIE, paHee He
3HAKOMBIE CJIOBA Jy4IlIe 3alIOMUHAIOTCS, @ 3aTEeM UCTIOIb3YIOT-
¢s1 00yYaIOMIUMHECS B COOCTBEHHBIX BBICKa3bIBaHHSX. A(DopH3M
MOYKHO HMCIOJIb30BaTh KaK CMBICIIOBYIO OIOPY Ha HHTEPAKTHB-
HBIX 3aHATHAX Ul JUCKYCCHH IO Pa3HBIM aKTYyaJbHBIM IIPO-
6aemam. Kpome 3TOro, CTyIeHTBI C BEICOKUM YPOBHEM KOMMY-
HUKATUBHOW KOMITETEHIIMU MOTYT HCIOJIb30BaTh ahOpU3M JUIs
CBOET0 COOCTBEHHOTO BBICKA3bIBAHUSI HJIH BBICTYIUICHHSI.

AQOopr3MBI MOTYT IPUMEHSITECS B KAYECTBE MOOYKISHHS K JTH-
asiory ¥ MoHOJOry. OHH MOTYT TIOCITYXHTh OMOPO JJISI TIOCTPOe-
HHSI COOCTBCHHBIX BBICKA3bIBaHUH (IIOCTPOCHUS JJUAJIOTOB), KOTIa
CTYJICHTBI BBIOMPAIOT aOpU3M U MHIIYT K HEMY BOIPOCHI, KOTO-
Ppble ObI OHH XOTENH 3a1aTh CBOeMy cobeceHuky. Hampumep:

Liebe deine Feinde, denn sie sagen dir deine Fehler
(B. Franklin) [15] = Jlio6u ceoux opysetl, noCKoibKy oHu mebe
2080psiM 0 MBOUX OUWUOKAX.

Bo3moxHbIe BOIPOCHT:

— Hast du die Feinde?

— Hast du viele Freunde?

— Wer ist dein Bestfeund?

— Kannst du deinen Bestfeund beschreiben?

Hcxonst U3 BBIIECKa3aHHOTO, MOYKHO CENAaTh CIETYIOIINe
BBIBOJIBI O TOM, YTO MOJOOHOTO POJA KPEATHBHBIEC SI3BIKOBBHIC
YIPAXHEHUS ¢ UCIONb30BaHHeM ahopu3MoB 3(h(HEKTUBHO BIIH-
SIOT Ha TI03HABATEIbHYIO aKTHBHOCTH 00YYAIONIMXCSI, YCUITNBA-
0T MOTHBAIIMIO K OCBOSHUIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, COBEPIIICH-
CTBYIOT IEPEBOTYECKHIE CIIOCOOHOCTH.

3akjouenue
Crnenyer OTMETHTb, YTO PE3yJIbTaThl peai30BaHHbBIX 33134
HACTOSILETO HMCCIIEOBaHMs TOKA3bIBAIOT, HACKOJIBKO 3(dek-
THUBHO MCIIOJIb30BATh a)OPU3MbI Ha TPAKTHUECKUX 3aHATHSX 10
HWHOCTPAHHOMY SI3bIKY B KOHTEKCTE CO3JIaHHsI MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKATHBHOW KOMITCTCHIIUH, @ UMEHHO: aHAIN3UPOBAHNE
aOpPHCTUYCCKUX BBICKA3bIBAHHH CTPAaHbl M3y4aeMOTO s3bIKa
yBenmeaeT CJ'[OBapHLIﬁ MI/IHI/IMyM, IIOMOTacT MMO3HATh rpaM—
MaTHYECKHH CTPOH sI3bIKa, IPUOOINACT K HAPOJHON MYAPOCTH,
pacupseT W yiy4yliaeT naMmsTh. B JaHHOH craTbe aBTOPBI
MpeaaraloT pa3HoOOpa3HbIe UTPOBBIE MTPUEMBI U TBOPUYECKUE
3aJlaHusl, KOTOPBIC HUCIIOJIB3YIOTCS JUIsS YCUJICHHUS 3aHHTEPECcO-

BaHHOCTH O0YYarOIUXCS HA 3aHITHSX.

1. Kenryxuna M. P., Baii IO#i. Komrurekcubie aopr3MbI 0 HOPMax HHOS3BIYHOTO KOMMYHUKATHBHOTO MOBEICHHUS KaK CPeJi-
CTBO (hOPMHPOBAHMS KOMMYHHUKATHBHOM ITHKH B MEKKYJIBTYPHOM B3aHMOJCHCTBHH (HA MaTepHaie PyCCKOro M KUTAHCKOTO s3bI-
xoB) // busnec. O6paszosanue. [IpaBo. Becthuk Bonrorp. un-a 6usneca. 2015. Ne 1(30). C. 293—299.

333



BVI3HEC. OBPA3OBAHWE. MPABO. 2021, dpespans N2 1 (54). MoanucHblie nHaekcs — 38683, P8683

2. Kpayc H. HoBsie adopr3mMbl Ha HEMEIIKOM M PYCCKOM si3bIKax : yueO. mocodue. M. : Actpens, 2014. 127 c.

3. TanbsckoBa H. JI. CoBpemeHHasi 0Opa3oBaTeiibHasi MOJICNb B 00JIACTH MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB: CTPYKTYpa M COACpiKaHue //
Wuoctpannsie 5361k B mkoie. 2015. Ne 8. C. 2—8.

4. TymanoBa E. O. Apopusm kak peyeBoii skaHp: HTAIbl CTAHOBJICHUS U pa3BUTH (Ha MaTepraje HEMELKOro s3bika) // duio-
Jorudeckue Hayku. Bonpocs! reopun u npaktuxu. 2015. Ne 1-1(43). C. 175—179.

5. 1001 Aphorismen. URL: http://www.aphorismen.de.

6. Harenberg Lexikon der Sprichwoérter und Zitate: mit 50000 Eintrdgen das umfassendste Werk in der deutschen Sprache: 2.
Auflage. Harenberg Verlag, 2001. 1600 S.

7. Weisheiten aus aller Welt. URL: http://www.weisheiten-der-welt.de.

8. Deutsche Aphorismen / Hrsg. von S. Fieguth. Stuttgart : Reclam, 2008. 395 S.

9. Wortschatz Deutsch. URL: http://www.wortschatz.uni-leipzig.de.

10. Kruppa H. Aphorismen. URL: http://www.hans-kruppa.de.

11. Hammuaukosa U. A. Adopmsm kax xaHp, ManoOpMaTHBIA TEKCT ¥ YHHBEPCAIbHOE BhICKa3biBaHue // Duionornyeckne
Hayku. Borpocsl Teopun u npaktuku. 2016. No 4-3(58). C. 121—123.

12. HanunukoBa M. A. TekcThl HEMEUKOSI3BIYHBIX aQOPU3MOB KaK CPEICTBO OOYUYCHMs YTCHHIO Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE B
paMKax COIMOKYJIBTYPHOTO 101X0/1a // MeXIUCIMIUIMHAPHOE B3aMMO/ICHCTBHE B KOHTEKCTE ITOATOTOBKH CIICIHAIMCTOB KEJIC3HO-
JOPOXKHOM oTpaciu : MoHorp. / M. A. Hanuunukosa. Ya, 2017. C. 100—108.

13. bubonerosa M. 3., JlanebxeHckas H. B. BocnuTtarenbuslii noteHnuan npeamera «HocTpaHHblil sS13b1K» // IHOCTpaHHbIE
s13bIKK B 1mkonie. 2015. Ne 3. C. 2—10.

14. Vasilevich A. Language versus linguistic abilities // @opMupoBaHue KyIbTypHOH U S3bIKOBOI KOMIIETEHTHOCTH B IIPOIECCE
M3yYCHHsI MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. IHTEpHET M M3y4YeHUEe HHOCTPAHHOTO SI3bIKA : ¢0. MaTepuaioB MexayHap. Hayd. kKoHd. M. : U1Y
MI'OY, 2014. C. 68—71.

15. Aleshchanoval. V., Frolova N. A., Zheltukhina M. R. Creative approach to development of competence “writing” in foreign
language classes // SHS Web Conf., 50 (2018) 01025. URL: https://doi.org/10.1051/shsconf/20185001025.

REFERENCES

1. Zheltukhina M. R., Bai Yu. Complex aphorisms about the norms of foreign-language communicative behavior as a means
of forming a communicative ethics in intercultural interaction (on the material of Russian and Chinese). Business. Education. Law.
Bulletin of the Volgograd Business Institute, 2015, no. 1(30), pp. 293—299. (In Russ.)

2. Kraus N. New aphorisms in German and Russian languages. Textbook. Moscow, Astel, 2014. 127 p. (In Russ.)

3. Galskova N. D. Modern educational model in foreign languages: structure and content. Foreign languages in school, 2015,
no 8, pp. 2—S8. (In Russ.)

4. Tumanova E. O. Aphorism as a speech genre: stages of formation and development (on the German language material).
Philological sciences. Theory and practice, 2015, no. 1-1(43), pp. 175—179. (In Russ.)

5. 1001 Aphorismen. (In German) URL: http://www.aphorismen.de.

6. Harenberg Lexikon der Sprichwérter und Zitate: mit 50000 Eintrigen das umfassendste Werk in der deutschen Sprache:
2" ed. Harenberg Verlag, 2001. 1600 p. (In German)

7. Weisheiten aus aller Welt. (In German) URL: http://www.weisheiten-der-welt.de.

8. Deutsche Aphorismen. Ed. S. Fieguth. Stuttgart, Reclam, 2008. 395 p. (In German)

9. Wortschatz Deutsch. (In German) URL: http://www.wortschatz.uni-leipzig.de.

10. Kruppa H. Aphorismen. (In German) URL: http://www.hans-kruppa.de.

11. Nalichnikova I. A. Aphorism as a genre, small-format text and universal utterance. Philological sciences. Theory and prac-
tice, 2016, no. 4-3(58), pp. 121—123. (In Russ.)

12. Nalichnikova I. A. Texts of German-language aphorisms as a means of teaching reading in a foreign language within the
framework of a sociocultural approach. In: Interdisciplinary interaction in the context of training of railway industry specialists.
Monograph. Ufa, 2017. Pp. 100—108. (In Russ.)

13. Biboletova M. S., Ladyzhenskaya N. V. Educational potential of the subject “Foreign Language”. Foreign languages in
school, 2015, no. 3, pp. 2—10. (In Russ.)

14. Vasilevich A. P. Language versus Linguistic Ability. In: Formation of Cultural and Language Competence in the Process of
Learning a Foreign Language. Coll. of materials of the international sci. conf. Moscow, Publ. Department of MRSU, 2014. Pp. 68—71.

15. Aleshchanova I. V., Frolova N. A., Zheltukhina M. R. Creative approach to development of competence “Writing” in for-
eign language classes. In: SHS Web Conf., 50 (2018) 01025. URL: https://doi.org/10.1051/shsconf/20185001025.

Kak mutupoBath cratbio: Eroposa 0. H., 3otoBa T. A., I'erBapesa 0. A., Hanmnunukosa U. A., SpueB A. A. OcoGeHHO-
cTH paboTsl ¢ ahopu3MaMH Ha MPAKTHYECKUX 3aHATHAX 10 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B KOHTEKCTE CO3JIAHMS MEXKYJIbTYPHOH KOM-
MYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMU (HA MpUMEpe HeMelKoro sizbika) // busnec. Obpazosanue. [IpaBo. 2021. Ne 1 (54). C. 330—334.
DOI: 10.25683/VOLBI.2021.54.113.

For citation: Egorova Yu. N., Zotova T. A., Genvareva J. A., Nalichnikova I. A., Yartsev A. A. Features of working with

aphorisms in practical foreign language classes in the context of creating intercultural communicative competence (on the German
language material). Business. Education. Law, 2021, no. 1, pp. 330—334. DOI: 10.25683/VOLBI.2021.54.113.

334



